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Edition

<1> [ I nama $ivaya, Au mahajana di sahin alas: partapan- tuha nuda laki vini mandanar-
VuAttanta paravis, ;dhimi?<{dharma><2> gatinda darh karayan- partapan- ratnama-
hesvara sida busu maun- namanda darh karayan laki busu Iti namanda darn karayan-
vini(+)<{3)> Atya(nta) dharmistha sida duAs Ayanda {da>rh karayan- laki parpuAntan
a(na)kabbinamanda, Ayanda darh karayan- vini parpuAntarh panuAhhan- nama<4>ndas
sida Inan duA Atibhagya sida varanak- purusaratna varanak- striratnas Adinda darn
karayan- 1aki busu ta(mva) namanda, Iparda darh karaya<{s>n parttapan busu ba(jra)
busiittara dananda sanak- busu tara(l’) busu U(vd)ai, da(na)nda sapopo busu h(uv)uriya
n(ama) pamanda visnuratha nam(a)nda sarabhara di<6)> nayaka vatak bunut- tathapi
dananda sapopo busu padarurnna namanda sa(rabhara) di nayaka vatak ka(yu) hasam-
tathapi valJranak- sida busu putih panin- tujuh<{7> pahi(k/t)- svast(i) pagar vvassi
Avat' Indu Anakda kulaputri Inan paravis- tathapi pagar vvatu pagar duri si buha
samvu[1x](h) vitaka dadarh vihara nagari Inanta bafia{8>kfia Anakda darh karayan-
partapan punyaprabhavanda darh karayan- partapan kathamapi sukha subhiksa, ya
rajya diraksa Iya sabafiakfia yarn de$a Itas-ta(tah)<9) plirvva daksina pa$cima Uttara
Itas-tatah Iya marhstuti gunanda dam karayan: partapan, tathapi Ada Acaryyanda



galava namanda sthapaka sida tathapi<i0) bapuhmunda darh karayan- $ivarjita na-
manda nayaka di pra(m) kapularh sida Inan paravis' sida ta sahayanda di dharma punya
kusala, Iya makajadi pra{i1>tista di hyarh haji tarkalaut sarn hyarh vintarh prasada
suprayukta-ksai<tra)-sahita Iyarnh matrafa vinihnya ksetra di tarah buna, tlu barih
pragaluh Ampa lattir-<12)> pamandyan- tlu lattir kinaAyvan- Ampa lattir vunu tlu lattir-
pavijahhan- duA lattir kayvara mandar- duA lattir vaunun: baharu salattir mundu<i3)
duA lattir-kakalyan- salattir tarukan- salattir- matrana vinih di tarah buna paravis- Ampa
poluh salattir parttakan' di valunu(,) papos(p)uh<14) di pragaluh parpuAnta varpat-
tih m(@)nalu namanda naiyaka di kyu burhnan- sahja!<a>yanda varpatih pulirh hasin
namanda nayaka di mantyasih<15> d;u?<{a> punta ma(rhyarh) jianatatva namanda

Apparatus

{1> Au- < 0m C * Damais (1968: 322, 339) noted that the text shows Au and not 0, but did
not object to De Casparis’ idea that a cecak is to be supplied. It seems quite uncertain to
us that the Sanskrit sacred syllable om is intended here. — <1> tuhan uda < tuha riuda
C « Unless we are dealing with a scribal error for muda, it is unclear whether the i is a
prefix or an enclitic. If the latter, we seem to observe the same usage of 11 in partuanta-n
that occurs twice in line 3. But riuda exists in Balinese.

<{2> maun < plar- C « The vowel is clearly the same as in tarkalaut in line 11.

{3> dharmistha < dharma(stha) C. — {3)> parpuAntan a(na)kabbi < parpuAnta jantak-
abbi C. — {3) parpuAntarh < parpuAnta C.

{4 Atibhagya < Adhi(ra)ksa C. — <{4) purusaratna < pu(tra) maratna C » The correct
reading was actually proposed by De Casparis himself in his note 12. — <{4) ta(mva) <
tarbba C.

(5> dananda < Udanda C. — <{5) tara(l') < taray- C. — <5 U(vd)ai, < dandai C. — <{5)
dananda < Udanda C. — <5 h(uv)uriya n(ama) <& huvuriyan C. — <{5) visnuratha <
visnurata C.

<6 dananda < Udanda C. — <6 padarurnna < padararan C. — <6 sa(rabhara) <
sarabhdra C « Actually it looks more like sanakana. — <6 ka(yu) hasam < kahuluAn C. —
<6 panir- tujuh < padi, taijah C.

{7> Avat: & Avat- C. — {7 samvu[1x](h) © sampu(h) [1*] C. — {7 Inanta bafia<{8>kfia
<& Inan sabaria{8>karia C.

8> ya < yam C.



{9> galava < dhalava C « Cf. Samalagi (1v10) dalinan- pu galava. According to Sanskrit
dictiomaries, galava is the name of an old sage and preceptor. — <{9> namanda <
namanda C.

<11> haji © haji C. — <11) -ksaitray- < -ksair C » De Casparis has mistaken the suku
from line 10 pulam as layar. Nevertheless he did see (note 36) that a syllabe tra has been
omitted here. — <{11) tarah buna « De Casparis refers to line 13, where he reads tanah
buna and suggests that tarah might be an error here for tanah. But the reading is tarah
in both cases.

<12) kinaAyvan' < tina Ayun- C » De Casparis (note 39) suspected that tiru ayun might
be intended. — <12 mandar- & mandir- C. — <12 vaunun- baharu < variur: C.

<13) matrafia & matrafia C. — <13 tarah buna < tanah buna C. — <13 poluh < puluh
C » De Casparis (n. 43) explicitly denies that po is engraved, but he is mistaken. — <13>
valunu(,) papos(p)uh < valunuh pu posuh C.

<14 varpattih m(a)nalu < varpatih manulu C. — <14 pulith hasin < puli hasin C. —
<14> mantyasih < mantyasih C.

{15y jfianatatva namanda ¢ At the end of the text, De Casparis (n. 52) describes a clearl;y
visible closing symbpl, consisting of two oblique strokes with a circle in between them,
but none of this is actually visible on the stone.

Translation

Homage to Siva! The chiefs around the boundaries (sahin)* of the hermitage forest,
old and young, men and women, may (? au)” listen to all your works. Virtuous was
the action of the lord and lady of the hermitage (named) Ratnamahe$vara. The lord
was called Busu Maur, the lady was called Iti.? The both of them were exceedingly
virtuous. The mother (aya)* of the lord was called parpuantan anakabi;> the mother of
the lady was called parpuantan panuahan. These were both very fortunate to conceive
(respectively) of a jewel of a man and a jewel of a woman. The younger sibling of the
lord was called Busu Tamva; the (siblings) in-law of the lord and lady of the hermitage

were

De Casparis understands sahina-alas.

2We speculate that au had a grammatical function like semoga in Modern Malay and muah in other 0ld
Malay texts.

30n this passage, see the comments in Damais 1968: 335-336.

4That aya means mother was assumed by De Casparis on weak grounds (see the criticism in Damais 1968:
337), but has subsequently been confirmed by the usage in the Sojomerto and Sungai Musi inscriptions.

>The word anakabi means “woman, wife, girl” in Old Javanese.


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKSamalagi
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®As pointed out by Damais (1960, 1968), De Casparis misread many cases of d as d. There are many
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